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Сопоставительный анализ звуков-заполнителей пауз хезитации, как выразителей чувствований, в русском и английском языках.
Темой исследования является характеристика звуков-заполнителей, используемые в английском и русских языках. Автор вводит следующие ключевые словосочетания: звуки-заполнители, трудновоспринимаемая речь, легковоспринимаемая речь, паузы хезитации.

The subject of the research is characteristic of the filling-sounds using in both English and Russian languages. The author introduces the following key words and combinations such as filling-sounds, the difficulty of apprehension of the speech, the easiness of apprehension of the speech, pauses of hesitation.  

Знаки языка в процессе речи являются главным образом знаками для выражения мысли или ее части,  но вместе с такими знаками существуют в речи также и знаки языка для выражения чувствований; к этим знакам принадлежат, например, слова – междометия ( ах! ай! а? и др.) [6,177]. В своих трудах А. Р. Лурия излагал проблемы по нейролингвистики: « Исходным для каждого речевого высказывания является наличие мотива, или замысла. Если таких мотивов не существует, то у человека не появляется ни мысли, ни всех последовательных ступеней оформления мысли <…>. Естественно, что в этих случаях речь ограничивается либо аффективными возгласами, например, междометиями, звуками-заполнителями, либо эхолалическим  повторением воспринимаемых речений, а понимание слышимой речи не выходит за пределы пассивного усвоения отдельных слов или фраз и оказывается полностью лишенным тех активных поисков, которые являются необходимым условием для декодирования сообщения » [5,33]. Существование в языке известных звуков речи или звуковых комплексов как знаков для выражений чувствований предполагает собой употребление тех же звуков речи или звуковых комплексов как невольных выражений тех же чувствований [6,177]. Е.М. Верещагин отмечает: « Слово <…> духовно - физический процес, а не чисто физический, не просто внешний звук <…> оно <…> непременно имеет смысл, и хотя бы “одними устами”, полубессознательно сказанное, хотя бы в бреду, во сне, все-таки слово не лишено своего смысла, и раз оно стало словом - акт нашего духа, оно непременно направлено на объект, им обозначаемый » [1,296]. Мы знаем, что наши чувствования соединяются с движениями, образуемых нами, и что связь наших чувствований и движений частью основывается на условиях организма, частью создается действием психических ассоциаций, как скоро, например, в опыте наше ощущение А соединяется с такими нашими движениями, которое по его происхождению не зависит от данного ощущения, то впоследствии, когда явится опять ощущение А или воспроизведение этого ощущения, при нем способно будет возникнуть (если не будут препятствовать другие условия) то же движение хотя бы в слабой степени. Наши движения, как спутники чувствований, представляют собою по отношению к чувствованиям выражения, обнаружения этих чувствований. К таким выражениям чувствований в движениях принадлежат, между прочим, и движения органов речи, но пока эти движения являются невольными, те звуки речи или звуковые комплексы, не служат, понятно, какими-либо знаками языка, не принадлежат языку; но они становятся знаками языка, именно знаками для выражения чувствований, как скоро мы сознаем в таких случаях связь известного чувствования с известными движениями органов речи и как скоро мы даем этим движениям, по нашей воле, достаточную силу, под влиянием стремления выразить, обозначить чувствования для другого лица, причем, следовательно, представления произносимых нами звуков речи являются для нас представлениями выразителями наших чувствований для другого лица, т.е  представлениями звуков, способных вызвать в другом лице желаемые нами духовные явления [6,178]. Лосев А.Ф. пишет: « И поскольку заранее еще не известно, на что способно данное слово и какое событие оно вызовет в человеческой жизни, необходимо сказать только одно: в основе своей слово есть заряд, и не физический заряд, а коммуникотивно-смысловой заряд, и физические размеры его возможных действий часто даже нельзя заранее предусмотреть» [4,15]. 
В последние десятилетия успешно развивается новое направление в психолингвистике, изучающее так называемые речевые колебания. Уже в 1954 году в книге «Psycholinguistics», Ф. Лаунсбери ввел понятие «пауз колебания» (иногда этот термин переводят как «паузы хезитации») и высказал гипотезу, что они «соответствуют точкам наивысшей статистической неопределенности единиц данного порядка», а эти точки, в свою очередь, «соответствуют началу единиц кодирования». Эта гипотеза в дальнейшем подтвердилась. Особенно много занималась паузами колебания английский психолог Фрида Голдман-Эйслер. [3,87].
 Однако до настоящего времени в литературе не освещен вопрос о том, чем заполняются паузы хезитации в том или ином языке. В обзоре о новом направлении спонтанной речи Т.М. Николаева пишет: «Лингвистически интересно было бы определение тех заполнений, которыми в разных языках создаются заполненные паузы колебаний, - универсальны ли эти вставки по звукам, или национальны, а может быть и индивидуальны?» [2,151]. Овсянико-Куликовский прямо отождествляет язык и национальную психологию: «Язык и национальность <…> должны быть понимаемы прежде всего, как особая форма накопления и сбережения психической энергии народов. Если бы национальная психика не была так неразрывно связана с языком, то она функционируя в бессознательной сфере, скрываясь в глубине души оставалась бы недоступною всяким воздействиям со стороны. Но язык и орган и выражение, проявляясь во вне, выходя за пределы личности, открывает, если можно так выразится, “фронт национальной психики”» [6,295].
Анализ анкет социолингвистического исследования по характеристике речи лиц, говорящих на русском и английских языках, наблюдения за живой речью, а также слуховой анализ и расшифровка англичанами-филолагами спонтанных бесед носителей языка, записанных на ферромагнитную пленку, дали возможность проследить разновидности звуков-заполнителей пауз хезитации в русском и английском языках [2;151].
Но прежде чем перейти к анализу звуков, заполняющих паузу, остановимся на сочетании длины пауз с употреблением звуков изолированно, так как между ними наблюдается самая тесная связь.

В массиве английской легковоспринимаемой на слух речи (ЛВР) встретилось шесть вариантов сочетаний длины пауз с употреблением или неупотреблением звуков, заполняющих ее, четыре из них частотны; в массиве русской ЛВР – девять вариантов, пять из которых репрезентативны. В массиве английской трудновоспринимаемой (ТВР) речи встретилось также девять вариантов при семи частотных, в русской ТВР – десять вариантов, из них восемь репрезентативных. Как очевидно, количество вариантов сочетаний в сопоставляемых массивах близко между собой. Причем в ТВР количество вариантов сочетаний, особенно частотных, больше, чем в ЛВР.
Как и следовало ожидать, в английской ЛВР наиболее частотным, составляющим почти половину случаев (47.3%), является сочетание, в котором в паузах средней длительности звуков-заполнителей не употребляется. Аналогичная картина наблюдается и в русской ЛВР при полном совпадении количественных показателей (47.2%). На втором месте по частоте стоит сочетание, в котором паузы средней длительности заполняется звуками лишь изредка (30,6% в английской речи и 18,1% в русской).
Кроме двух наиболее частотных рассмотренных сочетаний с паузами средней длительности, в обоих массивах английской и русской ЛВР встретилось по два сочетания с короткими паузами. В первом более частотном сочетании короткие паузы не заполнялись (11,3% в английской речи и 17,1% в русской), во втором – они заполнялись лишь изредка (8% в английской речи и 9,2% в русской). Кроме перечисленных четырех репрезентативных сочетаний, встретившихся с близкими частотами в обоих массивах, в легковоспринимаемой русской речи наблюдалось еще одно малочастотное сочетание с длинными незаполненными паузами (3,7%). В массиве английской ЛВР такое  сочетание в число репрезентативных не вошло.
Из сказанного видно, что в массивах английской и русской ЛВР при любой длине пауз частого употребления звуков-заполнителей не наблюдается.

 В ТВР, как уже отмечалось, больше репрезентативных сочетаний двух рассматриваемых параметров, чем в ЛВР. Причем в русской ТВР частоты между ними распределились равномерно (в пределах 9,2 – 14,3%). В английской ТВР при том, что многие сочетания близки по частоте с аналогичными сочетаниями в русской речи (разница в частоте встречаемости составляет 1 - 3%), два из семи репрезентативных сочетания английской ТВР превосходят по частоте соответствующие русские (на 8,4 и на 5,2%). Это относится к сочетаниям коротких пауз с редким употреблением звуков-заполнителей или их неупотреблением.
Анализ рассматриваемых комбинаций в двух сопоставляемых массивах трудновоспринимаемой  русской и английской речи обнаруживает, что в них в отношении сочетаемости разной длины пауз с употреблением или неупотреблением звуков-заполнителей наблюдается аналогичная картина.

Длинные и средние паузы в ТВР обычно заполняются звуками, которые употребляются либо часто, либо изредка. Звуки-заполнители в репрезентативных сочетаниях отсутствуют только в некоторых случаях при коротких паузах. Однако в коротких паузах наряду с редким употреблением или отсутствием данных звуков встречается и их частое употребление. Такие звуки отвлекают внимание, мешают восприятию речи [2;148].
Рассмотрим звуки-заполнители в родном языке. Анализ анкет, заполненных носителями русского языка, слуховой анализ выступлений по радио, телевидению, на конференциях, а также наблюдения за речью в процессе непосредственного общения позволили обнаружить следующие звуки-заполнители у носителей русского языка. К таким звукам и звукосочетаниям относятся следующие: -э, -а, -м, -н(ь), -хм(гм), -мгэ, -кгэ,-угу (и его графические варианты -эге,-ага). В данном списке к звукам, наблюдавшимся у отдельных индивидов, относятся -н(ь), -мнэ, -кгэ. Наиболее часто употребляются носителями русского языка звуки -э, -м, несколько реже​​​​ - -ы с подзвуком -э.
По способу артикуляции звуки-заполнители также делятся на три группы: 

1) произносимых при разной степени раствора рта (-э, -а, -ы);

2) при сомкнутых губах (-м, -н(ь), -хм(-гм), -угу/эге, -ага);

3) комбинированно(-мгэ).
В анкетах носителей английского языка были зарегистрированы следующие звуки и звукосочетания в их графической передаче: -er, -eh, m, em, ehm, -erm, -erum, -um, -a, -ah, uh, -hm, -ahem, -da, -ye (как в слове yes), -tch (звук-щелчок). На первый взгляд такой список представляется весьма обширным. Однако внимательное рассмотрение вышеприведенного набора и сопоставление его с данными слухового анализа бесед (продолжительностью звучания в семь часов) и с их расшифровкой обнаруживает, что количество основных звуков-заполнителей невелико и часть из них является разновидностями одного и того же сочетания. Так, широко употребляемые звуки-заполнители образуют три группы разновидностей:
1) -eh, -er;
2) - em, -ehm, -erm, -erum, -um;
3) -a, -ah.
Вторая группа к тому же представляет собой сочетание вариантов первой группы (-eh, -er) с сонантом -m. Кроме того, проведенный анализ позволил прийти к выводу о том, что звуки-заполнители упомянутых групп, а также звукосочетания -m,-hm, -ahem встречаются в речи многих носителей языка. Последние три сочетания -da, -ye, -tch индивидуальны по употреблению. Наиболее частыми в речи носителей английского языка являются звуки-заполнители, графически передаваемые как -er, -eh, -em,  

-um.
По способу артикуляции перечисленные звуки-заполнители распадаются на три группы:

а) произносимые при разной степени раствора рта (-er, -uh, -ah);
б) при сомкнутых губах ( -hm, -hm, -ahem);

в) комбинированное положение разного по степени раствора рта переходит в смыкание губ (-em, - u, -erum).
Сопоставительные наблюдения за употреблением звуков-заполнителей пауз в русском, украинском, английском и французком языках позволили прийти к следующим выводам. Часть звуков употребляется в речи носителей всех упомянутых языков, часть присуща носителям только одного определенного языка, некоторые звуки- заполнители встречаются в речи только отдельных индивидов. Вышесказанное дает основание разделить звуки-заполнители по отношению к количеству членов языковых сообществ на три группы :

1) интернациональные;

2) национальные;
3) индивидуальные.

К национальным звукам-заполнителям пауз мы относим звуки и звукосочетания, соответствующие русским -э, -а, -хм, -угу. В данном наборе интернациональных заполнителей пауз полностью идентичны по звучанию в указанных языках последние три, произносимые с сомкнутыми губами -м(-m), -хм(-hm) и -угу (графически передаваемые в английском языке как -ahem, во французком и немецком – как -uhum). Интернациональные гласные звуки-заполнители -э, -а, хотя и очень близки к своим аналогам в других языках, все же их звучание немного отличается благодаря специфике артикуляционной базы того или иного языка. Помимо перечисленных интернациональных звуков, пауза может заполнятся громким глубоким вдохом, посмеиванием, покашливанием, а также ложно-физиологическим звуком, производимым будто бы с целью прочистить горло. Ф.Ф. Фортунатов пишет: «Язык как совокупность знаков для мышления и для выражения мысли и чувствований может быть не только языком слов, материалом для которого служат звуки речи, но он может быть также языком жестов и мимики, и такой язык существует в человеке рядом с языком  слов»[6,125].
Следующей группой заполнителей являются национальные. К национальным относятся либо звуки-заполнители, совпадающие или близкие к фонеме, свойственной только данному языку, либо звуки и звукосочетания, употребляемые носителями только какого-то определенного языка. В первом случае примером может являться звук-заполнитель -ы в русском языке, во втором – звук-заполнитель -er и его варианты в английском языке. Примеры третьей группы – индивидуальных заполнителей пауз – приводились ранее.
Помимо индивидуальных звуков-заполнителей, существует и индивидуальный выбор их из числа наиболее распространенных интернациональных и национальных. Чаще всего индивид употребляет, если он не избегает их, один-два предпочитаемых звука.
Помимо деления на группы мы прослеживаем две разновидности заполнителей – самостоятельные и зависимые звуки-заполнители. Самостоятельные вставные звуки не повторяют близлежащих звуков. Все рассмотренные выше группы интернациональных, национальных и индивидуальных заполнителей мы относим к самостоятельным звукам-заполнителям. Зависимые звуки-заполнители появляются иногда в речи под влиянием звукового окружения рядом стоящих слов. Они однородны с соседними фонемами предшествующего или последующего слова и зависят от них. Наличие таких звуков можно объяснить явлением регрессивной и прогрессивной ассимиляции. Зависимые звуки включают в себя два подвида заполнителей – раздельно- и слитнопроизносимых. Слитнопроизносимые звуки-заполнители представляют собой продление конечного, реже начального звука слова, находящегося на границе паузы хезитации. Частным случаем такого заполнения является продление союзов и предлогов, состоящих из одной фонемы.
Анализ употребления звуков-заполнителей в речи носителей исследуемых языков позволяет прийти к выводу о том, что выбор таких заполнителей обусловлен принципом экономии произносительных усилий. При употреблении самостоятельных звуков-заполнителей эта экономия достигает за счет выбора наиболее легко произносимых звуков, при употреблении зависимых – за счет использования того же уклада органов речи, что звуки-заполнители представляют собой пограничное явление, связанное как с фонетической системой языка, так и с физиологией [2;154].
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